TakuM YMHOM, Y KHWXKLI BpaitaHa Tpelici iHTerpanbHy posb B eKCNpecuBHIl nogadvi matepiany
BUKOHYe MeTadhopuyHuiA (Dpa3eosioriyHniA 06pas, L0 NOXOAWUTb i3 NpeLeaeHTHOro BucnoBy Mapka
TeeHa. Te, W0 MeTaOPUYHMIA BUCNIB He € OLHOPA30BO BXWUTUM, a BUKOHYE KHOYOBY KOTHITUBHY
(hyHKLUiO, 3yMOBMNO BMGIP OCHOBHOI nepeknafdaubkoi cTpaTerii - [OCNIBHOrO BiATBOPEHHSA BCiX
peyYeHb, Y SKUX YXWUTO BUXiLHY' (Pa3eonoriyHy oAuvHULUI0 B 11 OCHOBHOMY UM (4acTille)
TpaHCc(hOpPMOBaHOMY - SIK MPaBU/IO, PO3LLMPEHOMY - BUrAALi. OfHAK XapaKTEPHUM BUHATKOM € NO3uL, i
3arofioBKa: Yy HasBi KHWUIM BWAABLi Pi3HUMU MOBamy BAAKOTLCH A0 Pi3HUX CNocobiB BiATBOPEHHS
opuriHany, i B YKpaiHCbKOMY nepeknafi 3aCTOCOBaHO AeCKpUNTMBHY nepegady’ (i3 nvwe 4aCcTKOBUM
BIATBOPEHHAM CEMAaHTWKW BUXigHOTO BWUCMOBY i BWYYEHHAM FONOBHOro o06pasy), OCKifbkKu 6e3
aKTMBHOrO 3HaHHA Npo BuUcniB Mapka TBeHa, B iHLUIA NMiHrBOKYNbTYPi, BUXiAHWIA 06pa3 MoXe
BUKIUKATW HEOAHO3HAaYHe CNPUIAHATTSA. MepcneKTUBHUM € fOCNILXEHHS BUKOPUCTaHHA 06pa3HOoT MOBU
B NiTepaTypi Npo MOTMBALil0 Ta CaMOPO3BMTOK, BMBYEHHS MParMaTUYHOrO KOMMOHEHTa TaKuX
06pa3HuX 3aco6iB i nepeaadi X y nepeknagax 3 aHrniincbKoi MOBY.
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YOK 811.111.2°276.6:636
C. BMUCKyLWEHKO
(OKnTtommp)

BATATO3HAYHICTb AHITIACBKOT ®AXOBOT MOBW TBAPVHHUMLITBA

CTaTTH0 MPUCBAYEHO AOCMI>KEHHIO 6araTo3HAYHOCTI TEPMIHONOTIYHUX OAUHULbL aHTNICbKOT (haxoBoi
MOBM TBapWHHWLTBA, YBary 30CEpef>KeHO Ha y3ara/bHeHHI Ta cucTeMaTu3auii iCHYHUMX FONOBHUX HAayKOBWX
MigXo4iB CyvacHOr0 TepPMIHO3HABCTBA [0 BMBUEHHS TakOro CeMaHTWYHOro fBMLLA AK MoniceMis. 30Kpema,
PO3MNAHYTO 3arabHi 0COBNMBOCTI KOXKHOIO 3 HANPAMIB Ta BCTaHOB/EHO TXHi BigMIHHI O3HaKM i1 HeOMIKW.
Kntoyosi cnosa: nonicemisi, aHrniicbka haxosa MoBa TBapUHHNLTBA, TEPMIH.

The given article is devoted to the research on such semanticphenomenon aspolysemy within the English
animal husbandry professional language. The special attention is drawn to the generalization and systematization
of the major modern approaches to the notion «polysemy». The article highlights the information about the
formation, updating and development of the basic conceptions which are considered to be fundamental in
contemporary terminology studies. In particular, general peculiarities and distinctive characteristics of each
position are under analysis. The significant regard is paid to the majour points by which the terminological
polysemy is determined. Three types ofpolysemy within the English animal husbandry professional language are
described. Much attention ispaid to their distinctive characteristics. The results ofthe research can serve as the
theoretical andpractical basisfor further study ofthe notion «polysemy» within the English animal husbandry
professional language.

Key words: polysemy, English animal husbandry professional language, term.

Y cyyacHiil NiHrBICTMLiI BMBYEHHA (HaXOBOI IEKCUKU € OAHWMM 3 Haibinblu MepCcnekTUBHUX
HanpsiMiB AOCNIAKEHHS, OCKiNbKM BOHA CKMafa€ NepeBaXHY OiNblUiCTb MOBHOMO (hoHAY, HabinbLL



AVNHaMIYHO PO3BMBAETHLCA Ta Ma€ TEHAEHLIt0 A0 CTIAKOro 3pOCTaHHS, HE3MIHHO CNYrytun 06’€KTOM
po3rnagy K BiTUM3HAHUX, TaK i 3apy6i>KHUX HayKOBLiB.

BifcyTHiCTb iHTerpoBaHoro nigxofgy A0 [AOCMIAKEHHA TakKoro cemaHTU4YHe sBULLE K
6araTo3Ha4yHICTb TEPMIHIB 3YMOB/OE NOTPEOY NO/MIACMEKTHOrO BMBYEHHA LbOM0 ABULLA B MeXax
aHrnicbKoi haxoBOT MOBM TBapUHHMLTBA. X04a BBAXKAEMO 3a MOTPiOHE 0O0YMOBUTH, L0 MAETLCA Ha
yBa3i noficemia Ha piBHi cy6bMOB neBHOT (DaxoBOi MOBW, Pi3HUX (haxoBMX MOB, (axoBoi Ta
3arajisHoBXVBaHOT MOBW.

MpoBeaeHUn aHani3 nitepaTypu 3 AaHoOi Npo6nemMaTUKX MOKasye, WO Pi3Hi acnekTn onucy
OKpeMMX (hax0BMX MOB CTa/l NPIOPUTETHUM 3aBAaHHAM GaraTbox gochigHukis (C. A. BUCKyLUEHKO,
I. B. KoteneHeupb, 3. b. Kygenbko, A. B. Mopos, P. €. Munaunenko, O. M. Pi6a, B. B. C1HbO Ta iH.).

MeTa CTaTTi Nonsirae y BWOKPEM/IEHHI HWU3KM AMGEPEHUIAHMX 03HAK TepMiHONOTiYHOI
nonicemii Ha MaTepiani aHrNiNCLKOT PaxoBOT MOBM TBAPUHHULITBA.

BignoBigHO [0 3aranbHONPUAHATOrO PO3YMIHHSA, MnoficeMis - LUe ABULLe, fAKe nepefdayae
HasABHICTb y TepMiHa ABOX abo KinbKa 3HauyeHb, TO6TO BapitoBaHHA MNaHy 3MicTy TepMmiHa. Lie 3aaTHICTb
OQHOro cfioBa CAyryBaTu AN8 MO3HAYeHHS Pi3HUMX NpeAMeTiB i aBuw, AiicHocTi [7; 9]. Bapto
HaronocuTK, Wo, AK Yy BUNAAKY i3 CUHOHIMIEND, NUTAHHA NP0 Te, HACKINbKM ABUWE nonicemii
NpUNycTMe B TEPMIHOMOTIT, 3aNMLWAETLCA AUCKYCIAHUM | MOHWHI.

3rigHo 3 ofHiel AYMKOLO, Noficemis € O4HUM i3 (PakTopiB, AKWIA NepeLlKompKae KOMyHiKaLlil Ta
€ «MOPOYHMM SIBULLLEM», HE3BAXKAKOUM Ha Te, WO Liei heHOMeH (hiKcyeTbCs 6aratbMa JOCAigHMKaMU B
pisHUXTepMiHOcUcTeMax (haxoBuX MoB. TakuUM YnHOM, yueHi (J1. /1. KyTiHa, A. C. oTTe, I'. E. Mipam,
O. O. PethopmatcbKuii Ta iH.) BBaXKar0Tb, LLLO TEPMIHO/IONiYHA NOJICEMISI € HEraTUBHUM (DEHOMEHOM i
MOXe MPU3BOAUTY A0 B3aEMHOIO HEMOPO3YMIHHS.

3 iHWworo 60Ky, npefcTaBHWKKU npoTunexHoro nigxogy (O. C. AxmaHoBa, Bb. M. 0noBiHa,
B. M. JaHineHkKo Ta iH.) 3BepTaloTb yBary Ha Te, LU0 OCKifIbK/ TepMiHONOris NeBHOT PaxoBoi MOBM €
YaCTWMHOI 3aranbHOHAaLiOHa/IbHOT MOBW, TOAI TEPMIHW CXWMbHI A0 TUX Xe NEKCUKO-CEMAHTUYHUX
MPOLIECIB, LLIO 11 3aranbHOBXWUBaHI OAUHWLI, a 0TXXe, | 0 nonicemii. Ane BCe XX TaKM BPax0OBYHTb OAHE
iCTOTHE YTOYHEHHS: MOSICHIOKTL iCHYBaHHsA MnoficeMii Ha piBHI pi3HMX ranyseil 3HaHb [5, c. 124],
KaTeropiii neBHol TepMiHocucTeMm [4, ¢. 205]. Ha aymKky B. M. [F010BiHa, «SKLLO BXMBAETLCS TOW UM
iHLIWIA TEPMiH Y (haxoBOMY CMifIKyBaHHi, TO B MePLUY Yepry BapTo CTBOPHOBATU MOB/IEHHEBI YMOBM, SIKi
6 3a6e3nevyBasin MOX/IMBICTb OAHO3HAYHOIO | TOUHOr0 PO3YMIHHS BXUTOrO TepMiHa» [3, ¢. 16]. Tum
CaMMM HayKOBeLlb rOBOPUTL NPO MOAICEMID HA KOHTEKCTYalbHOMY PiBHI.

BogHouac, AOCNigHWMKM OAHOCTaiiHi B TOMY, WO LbOr0 CEMaHTMYHOrO sBuWa MNOTPiBHO
3HMKaTKM B MeXax OfHiel TepMiHOCUCTeMU Ta HeobOXigHO BecTM Po6OTWM MO BMOPSLKOBYBAHHIO Ta
CTaHfapTm3aLii TepMiHOCMCTEMU NEBHOT (PaxoBOT MOBW, TOOTO B paMKax OAHIel TepmiHOCHepyn BapTo
Jlomaratucs 0AHO3HAYHOCTI i TOYHOCTI.

Kpim TOro, 6yno 6 HeKOPeKTHO CyAaMTW NP0 MNOAICEMIID, K NMPO HeraTUBHE ABMLLE, OCKIfbKU
BOHa Bigo6paXxkae Xif po3BUTKY MEBHOT cPepyu 3HaHb i B CEMAHTUYHIl CTPYKTYpi TEPMIHIB BupaKae
NPVHLMAN KaTeropusauii hparMeHTiB 06'€KTUBHOT AificHOCTI [7, ¢. 198]. [Jo TOro X, Ha AYMKY HayKOBLiB,
MOYXHa rOBOPUTU MPO MOJCeMito, K NP0 HeobXigHWIA 3aci6 MOBHOT eKOHOMIT. TakK, 3a3Ha4aeThbcs, Lo
nosnicemMisi - NPOAB NPUHLMUMY EKOHOMIT B MOBI, pe3ynbTaT Knacuikytouoi Ta y3aranbHoHYO0i 4isbHOCTI
MUCNIEHHS NIOAUHN. TTiAKPECIOETLCS, WO Y BUNAAKY BiACYTHOCTI BiAMOBIAHOTO heHOMeHY HeobXigHO
Oyno 6 3anam’ATOBYBaTV Haf3BMYaHO BENWKY KiNbKICTb CiB 3 OKPEMMMU Ha3BaMW Ha MO3HAYEHHS
KOXXHOr0 OKpPemMoro siBuLLa, ke 3Ha4obuTbea nNpu cninkysaHHi [4; 8].

MpoaHanisyBaBLLM NiTepaTypy 3 03Ha4YeHOT npobnematukn [1; 2; 4; 6], MOXXHa CTBEPAKYBATH,
L0 TePMiHOMOTiYHa MoJicemis, 30Kpema ii (haxoBOT MOBM TBAPUHHMLTBA, 3yMOB/IeHa: 1) 0OMEXEHICTHO
CNOBHUKOBOr0 MaTepiany MOpPiBHAHO 3 HasiBHOK KifbKICTIO NOHATL; 2) CNiBICHYBaHHAM MOHATb, SKi
CTOCYIOTbCA OAHOr0 fBMLLA, ane BifgobpaxatoTb Pi3Hi Mornsagu, rinotesn TOLWO; 3) HenpaBW/bHUM
3ano3nYeHHsAM TEPMIHIB 3 IHO3eMHUX MOB; 4) 0C06/IMBOCTAMM CTAHOBNEHHS Ta PO3BUTKY Ti€l UM iHLWOT
cthepy 3HaHb; 5) NPOLLECOM CEMAHTUYHOI0 PO3BUTKY CaMUX TEPMIHIB.

AHaniz eMnipuyHoOro martepiany 403BONSIE 3p06UTN BUCHOBOK, WO YTBOPEHHSA GaraTo3HauYHUX
TEPMiHIB aHTNiACbKOT (haxoBOT MOBM TBaPUHHULTBA BifOYBa€ETbCA 3a PaXyHOK 3BYXXEHHS i PO3BUTKY
3Ha4eHHs, MeTaPpoOPUYHUX, METOHIMIYHNX MepeHeceHb. TakMM YMHOM, CNUPAKYUNUCH HA JOCIIKEHHS
CEMAHTUYHOI CTPYKTYypu 6GaraTo3HayHWX nekceMm, 3aikcoBaHUX Yy TepMiHOCUCTEMi (haxOBOT MOBWU
TBapPMHHMLTBA, OYN0 BMABMEHO TpU BMAW nNonicemii: 1) 30BHILLHbO CUCTEMHY; 2) MIXXCUCTEMHY;
3) BHYTPILUHbOCUCTEMHY.

IMig 30BHILLHBOCMCTEMHOK MOMiCEMiEl0 3a3BMYali PO3YMilOTb TakWil BMA GaraTo3Ha4YHOCTI,
iIXMA BMHMKAE BHACMiAOK TepMiHONOTI3aLil 3arabHOBXWBaHWX OAMHULbL abo AgeTepmiHoNOri3auii
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TepMiHiB axoBoi MOBU TBapMHHULTBA [6, C. 79]. OTXe, 30BHILLHbLOCUCTEMHA 6arato3HauHICTb, fka
3’ABWNacA BHACMifoK TepMiHoNorisayii, npeAcTaBneHa ABoMa rpynaMu. [o nepLuoi rpyny Hanexarb
OAMHMUI, SAKi YTBOPEHi 3a paxyHOK HabyTTA 3arajibHOBXWMBAHOK /NEKCUKOK TepMIHOMOTIYHOro
3HaYeHHs, TOOTO 3a paxyHOK 3BY>KEHHS 3HaUYeHHs, Hanpuknag, culling (BigbpakyBaHHs TBapMHK), Xo4a
MepBMHHE 3HAYEHHS LbOro TepMiHa € «36upaHHs, BUOMpaHHS». [0 cknagy Apyroi rpynu BXOAATb
TePMiHW, YTBOPEHi 3a AOMOMOrOK MepeHeCeHHs 3HaYeHHs 3a MOAiGHICTIO MOo3HauyyBaHMX peaii,
Hanpuknag, foam (niHa) yHacnigok meTaOpuyHOro NepeHeceHHs Ha OCHOBI 30BHILIHbLOT NOAIGHOCTI
(hYHKLIOHYE Y (haxoBiil MOBI TBAPMHHMLTBA 3i 3HAYEHHSIM «MMW0» (Ha KOHI) abo «3munoBaTmca» (Npo
KOHS1). LLLoAo 30BHIiLLHLOCUMCTEMHOT NoniceMil AK pesynbTaTy AeTepMiHonorisayii TepmiHiB (haxoBoil
MOBM TBapUHHWLTBA, TO BOHa YTBOPIOETLCA 32 [AOMOMOIOH PO3LMPEHHA 3HAYEHHA TepMmiHa,
Hanpuknag, bellwether (6apaH-BaTaok (y cTafi)) yHacnijok pO3BUTKY 3Ha4YeHHS (YHKLiIOHYe B
3arafibHOBXMBaHI MOBI 3i 3HAaYEHHAM «Jligep, 3aKoHOA4aBeLlpb Moau». OcOo6MBOCTI MIXKCUCTEMHOI
6araTo3Ha4yHOCTi MOMAralTb y TOMY, WO BOHA BMHWKAE B TUX BUMafLKaxX, KOMW TOW caMuUii TepMiH
(DYHKLIOHYE Ha piBHI pi3HUX TepmiHOCUMCTEM (axoBMX MOB 4M CyOMOB OfHiel (haxoBOT MOBU i3
MPaKTUYHO HE3MIHHMM CEMaHTUYHMM SIAPOM, X04Ya Llopasy iHWWM HabopoM MepudepiiHnX cem
[6, c. 80], Hanpuknag, to inseminate y TBapUHHWUTBI BXMBAETbCA B 3HAYEHHi «3annigHoBaTW», B
arpoHOMIT —«ciaTh, HacamkyBaTu»; honeycomb y CKOTapCTBi «CiTKa» (2 Big4in LWAYHKY >XXyBayHOT
TBapUHW), a B 6MKINbHULUTBI - «CTiIbHUKOBUIA Mea». BapTo TaKoX 3a3HauMTH, Lo Oynmn 3adikcoBaHi
BUMAAKW, KOMW [HKepenoM MiXranyseBoi nonicemii € 3arafibHOBXMBaHa NleKCUKa. Tak, Hanpuknag,
delivery nosHavae «[0CTaBKa, MOCTaBKa» B 3arajlbHOBXMWBaHIA MOBI, Y TBAPMHHWLTBI BXMWBAETHCA B
3HAYEeHHI «MOMOrN», y CNOPTI - «KUAOK, Nogadax». Mpy BHY TPILUHLOCUCTEMHIA nonicemii abo, K e Ti
Ha3nWBalOTb, «KaTeropiafibHiii 6araTo3HayHocTi» [4, c. 68] TepMiHM YTBOPKOKOTHCA LUASAXOM
METOHIMIYHOrO NEPEeOCMUC/IEHHSA HaliMeHyBaHb, KONM pe3ynbTaT Ail Mo3HayaloTb Yepe3 Ha3By camol
[ii, NnpeameT yepes Ha3sBy Ail, AN BUKOPUCTAHHSA AKOT BiH Npu3HadeHunin Towo [6, ¢. 80]. XapakTepHoto
03HaKOI0 LibOro BUAY Nosicemii € Te, WO 3MICT NOHATb CKNAAaeTbCA 3 03HaK, AKi PIBHOYACHO HaNeXaTb
JeKiNnbKOM KaTeropisim, TO6TO ofHi I/ Ti cami peanii Ta BignNoOBiAHO TepMiHW MOXYTb OJHOYACHO
BXOAUTW Y ABi KaTeropii, Hanpuknag, «ssuie i npoyec» - farrow (1) onopoc; 2) NOPOCMTUCE), «06’EKT
i gis» -shoe (1) nigkosa; 2) nigKkoByBaTth).

OTXKe, MOXHa 3p0OUTWN BMCHOBOK: SIKWIO 30BHILUHbOCUCTEMHA Ta MiXranyseBa noficemii He
CTBOPOIOTL 0COBNMBMX MPo6em ans 6e3nepellkoaHoro MyHKLiOHYBaHHS TEPMIHONOTIT NeBHOIT haxoBoT
MOBM, TO HasiBHICTb BHYTPILUHbOCUCTEMHOT 6araToO3Ha4YHOCTi CTaHOBUTL NMPo6aeMy B TePMIHOMOrT, LU0
3yMOB/OE NOTPe6Y B 11 BNOPsAKYBaHHI, OCKiNbKN MOXe Npu3BecTu [0 NopyLUeHHs B3aEMOPO3YMiHHSA MiXK
(haxiBusMu. LLiNKOM 3p03yMmino, WO CYTHICTb MUTaHHA TEPMIHOMOMIYHOT nosiceMii He BUYEPNYETLCS
HaBefleHUMU TYT MONOXEHHsAMW. [poTe BBaXKAEMO, WO | LE Janeko HernoBHWIA Ornsfg HajacTb
MOXXTMBICTb CDOKYCYBaTW yBary AiHrBIiCTiB Ha JOCKOHa/IOMY Onunci (DaxoBMX MOB.
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